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Наседка-мачеха

Текст записан М.М. Брыкиной в июле 2006 г. от Е.М. Горностаевой (д. Шокша), расшифрован М.М. 
Брыкиной с В.А. Чигирёвым (д. Шокша), отглоссирован М.С. Шматовой
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Весной посадили мы наседку, чтобы она цыплят вывела.
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Ну, она высидела цыплят, вырастила, научила на жердь залезать.
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Потом начала их от себя отделять, чтобы они жили самостоятельно.
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Отдалялась от них.
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Клевала каждого, чтобы они больше к ней не подходили, к своей матери. Отделила.
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Они, конечно, одни сначала ходили то туда, то сюда.
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И конечно, [каково] им!
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Они ведь небольшие!
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Ну охота им с матерью жить!
10  Но  появилась  другая  наседка  ,  наподобие  мачехи  .  
Но появилась другая наседка, наподобие мачехи.
11  Il'a

il'a
другой

 

 narut'a
narut'a
наседка

 -Ø
-NN

 

 konas'
kona
который

 -s'
-DEF.NOM

 

 vešn'is'
vešn'
искать

 -i
-PRT

 -s'
-3SG

 

 aščims
ašt'i
находиться

 -ms
INF

 

 tože
tože
тоже

 

l'evkst
l'evks
детеныш

 -t
-PL.NOM

 

 t'in'ams
t'in'a
HEZ

 -ms
INF

 

 narvams
narva
высиживать

 -ms
INF

 

 ,  son
son
он

 -Ø
-NN

 

 sajis'
saj
взять

 -i
-PRT

 -s'
-3SG

 

 i
i
и

 

sasynde
sa
взять

 -sy
-PRS

 -nde
-3PL.O.3SG.S

 

 synst
syn
они.GEN

 -st
-P.3PL

 

 koda
koda
как

 

 на  поруки  i
i
и

 

 marʰtust
marʰtu
вместе

 -st
-P.3PL

 

jakavte
jaka
ходить

 -v
-VAL

 -t
SMLF

 -e
-PRS.3SG

 

 .  

Другая наседка, которая тоже хотела цыплят вывести, взяла их на поруки и с ними вместе ходит.
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Мы их отдельно кормили, птенцов, крупу им кидали, такую легкую пищу.
13  Ajužal'asyt'

aj-
IPF-

 užal'a
жалеть

 -sy
-PRS

 -t'
-3PL

 

 n'en'in'
n'en'i
эти

 -n'
-GEN

 

 l'evkskit'n'in'
l'evks
детеныш

 -ki
-DIM

 -t'n'in'
-PL.DEF.GEN

 

 .  

Жалко этих цыплят!
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И она с ними тоже ест.
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Потом опять гулять уйдет, вот.
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А другая наседка, их родная мать... ей тоже иногда хочется, придет посмотреть, но опять уходит.
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А эта мачеха ходит с ними, и везде ходит, и водила их, до конца, до зимы, они всегда [вместе были].
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Дело в том, что она берет цыплят себе, не выводит.
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Сама цыплят не выводит, а как человек, наверное, как кукушка, яйца кладет.
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А другие птицы, их [цыплят] она так выращивает; так и эта выращивала [цыплят] всю зиму.


